QUINTA PARTE (de L 432  a  L 482 )

Travail de compréhension et d’expression. Le lexique à traduire sera laissé à l’appréciation du professeur en fonction de sa classe. On pourra même donner un lexique supplémentaire pour aider à la rédaction des réponses.

EVALUACIÓN DE LITERATURA

El día estaba nublado y había un clamor de truenos oscuros en el horizonte, pero el mar era liso y diáfano y se bastaba de su propia luz. Nadamos en la superficie hasta la línea del faro de Pantelaria, doblamos luego unos cien metros a la derecha y nos sumergimos donde calculábamos que habíamos visto los torpedos de guerra en el principio del verano. (A)
Se había precipitado una tormenta de verano mientras nadábamos, el mar estaba revuelto, y una muchedumbre de pájaros carniceros revoloteaba con chillidos feroces sobre el reguero de pescados moribundos en la playa. Pero la luz de la tarde parecía acabada de hacer, y la vida era buena sin la señora Forbes. ( B)

Preparamos nuestro desayuno antes de las once, y luego bajamos a la playa con dos cilindros para cada uno y otros dos de repuesto, antes de que Fulvia Flamínea llegara con su ronda de gatos a hacer la limpieza de la casa. Oreste estaba ya en el embarcadero destripando una dorada de seis libras que acababa de cazar. Le dijimos que habíamos esperado a la señora Forbes hasta las once, y en vista de que continuaba dormida decidimos bajar  solos al mar. Le contamos además que la noche anterior había sufrido una crisis de llanto en la mesa, y tal vez había dormido mal y prefirió quedarse en la cama. A Oreste no le interesó demasiado la explicación, tal como nosotros lo esperábamos, y nos acompañó a merodear poco más de una  hora por los fondos marinos. Después nos indicó que subiéramos a almorzar, y se fue en el botecito de motor a vender la dorada en los hoteles de turistas. Desde la escalera de piedra le dijimos adiós con la mano, haciéndole creer que nos disponíamos a subir a la casa, hasta que desapareció en la vuelta de los acantilados. Entonces nos pusimos los tanques de oxígeno y seguimos nadando sin permiso de nadie. (C)
Allí estaban: eran seis, pintados de amarillo solar y con sus números de serie intactos, y acostados en el fondo volcánico en un orden perfecto que no podía ser casual. Luego seguimos girando alrededor del faro, en busca de la ciudad sumergida de que tanto y con tanto asombro nos había hablado Fulvia Flamínea, pero no pudimos encontrarla. Al cabo de dos horas, convencidos de que no había nuevos misterios por descubrir, salimos a la superficie con el último sorbo de oxígeno. (D)
Sin embargo, cuando acabamos de subir a duras penas por la escalera de los acantilados, vimos mucha gente en la casa y dos automóviles de la policía frente a la puerta, y entonces tuvimos conciencia por primera vez de lo que habíamos hecho. (E)
Gabriel García Márquez, El Verano feliz de la Señora Forbes

1) Restablece el orden de los párrafos.(on pourra proposer de découper le texte et de le reconstituer sur une autre feuille pour faciliter son étude)

2)Aprovechando el campo léxico relacionado con el mar explica lo que hicieron los dos hermanos ese día..

3)Sitúa este fragmento en el relato y explica la ausencia de la Señora Forbes.
  4)¿La evocación de Oreste y  Fulvia Flamínea en este fragmento corresponde o no a lo que ya sabemos de ellos?Justifica.

 5)Explica por qué se podría titular el fragmento “la libertad recobrada”. Ilustra tu respuesta con expresiones significativas del texto.

6)Precisa qué tipo de ambiente reinaba ese día y cómo lo percibieron los hermanos.

7)Escoge en el relato el fragmento que más te gustó y explica por qué.

Eléments d’aide à la rédaction du corrigé. 

1/C + A+ D + B + E

2/Le relevé de lexique permettra à la fois la prise de conscience de l’importance de l’environnement marin dans cette journée spéciale mais aussi de valoriser des copies en difficulté dans les questions plus difficiles. 

   3/ On attend que le lien avec l’épisode précédent soit bien montré. La scène se déroule le lendemain de la capitulation de la señora Forbes qui ne s’est pas levée. Les enfants mentent sciemment à Oreste puisqu’ils sont convaincus de l’avoir entendue mourir, qu’ils ont réussi à l’empoisonner avec le reste du vin qu’elle a emporté dans sa chambre. 

  4/ Il faudra montrer que la vision des deux personnages fait écho à celle que nous avons rencontrée dans le reste du récit : Oreste est une sorte de personnage primitif, associé à la lutte  au corps à corps avec les animaux  et aux couteaux qui étripe ici la daurade comme il a crucifié la murène. Il faut remarquer le caractère cru, la sauvagerie qui émane du mot « destripar ». 

Fulvia Flamínea est à nouveau évoquée avec sa ronde de chats qui la font   apparaître comme le personnage bienveillant qu’on rencontre dans tout le récit.

L’allusion à ce même personnage dans  « en busca de la ciudad sumergida de que tanto y con tanto asombro nos había hablado Fulvia Flamínea” confirme l’évocation de la 3ième partie : “la revelación más deslumbrante” del verano de los niños que les iniciaba a los misterios y a las leyendas del entorno de la isla por la noche en su casa.

 5)On devra mettre en évidence ce qui relève de la liberté retrouvée dans les   différentes activités de la journée : la préparation et la prise du petit déjeuner à un horaire tardif inhabituel (« poco antes de las once »), et surtout l’exploration libre des fonds marins ( « merodear poco más de una hora por los fondos marinos”,  “nadamos en la superficié hasta la linéa del faro…doblamos luego…nos surmergimos …luego seguimos girando alrededor del faro, en buca de la ciudad sumergida…convencidos de que no había nuevos misterios por descubrir, salimos…”. Il faudra bien entendu citer : “seguimos nadando sin permiso de nadie” et “la vida era buena sin la señora Forbes”.
 Los niños reanudan con las actividades de su “verano libre” antes de la     llegada de la señora Forbes.

  6/On mettra en évidence les oppositions qui montrent qu’il y a clairement un   climat menaçant, annonciateur de malheur, de mort mais que les enfants ne le perçoivent pas ainsi ; ils semblent vivre dans une autre dimension, comme s’ils étaient seuls dans un monde à l’abri, crée pour eux (« el día estaba nublado y había un clamor de truenos pero el mar era liso y diáfano y se bastaba de su propia luz. Nadamos …”  ; “se había precipitado una tormenta de verano, el mar estaba revuelto y una muchedumbre de pájaros carniceros revoloteaba con chillidos feroces sobre el reguero de pescados moribundos en la playa pero la luz de la tarde parecía acabada de hacer y la vida era buena...”)

 Pour terminer, on pourra évoquer le contraste avec le retour dans le monde réel symbolisé par la difficile ascension de l’escalier (« sin embargo, cuando acabamos de subir a duras penas por la escalera…”) puis la découverte des nombreuses personnes dans la maison et des voitures de police  .C’est seulement alors que se produit la prise de conscience dont ils ont été privés car ils n’ont pas réellement vu les conséquences de leurs actes (« entonces tuvimos conciencia  por primera vez de lo que habíamos hecho »)

